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A Comparative Study on the English Translation of Jia Baoyu's Clothing Words in Hong Lou
Meng from the Perspective of Construal Theory

Ruan Xianyu, Ma Sijie
School of Foreign Languages, Southwest Petroleum University, China Sichuan Chengdu 610500

Abstract: Clothing words in the Chinese classic Hong Lou Meng serve as prominent visual symbols embedded with
profound cultural connotations and character identities. Thus, their translation is pivotal for the global dissemination of
traditional Chinese culture. Guided by the construal theory, this study conducts a comparative analysis of the construal
modes employed by Yang Xianyi and David Hawkes in the translation of Jia Baoyu's clothing words across four
dimensions: specificity, focusing, salience, and perspective. The results reveal a significant divergence between the
two translations in the dimensions of Focusing and Perspective: Yang, dominated by the source-language perspective,
maintains strict adherence to the original contextual scope via foreignization to preserve the authenticity of the cultural
imagery. Hawkes, by contrast, privileges the target-language perspective, deploying domestication through strategic
background expansion and explicitation to reconstruct more accessible visual images for Western readers. Meanwhile,
cognitive convergence emerges in the dimensions of Salience and Specificity: both translators highlight "materials"
and "craftsmanship" as the cognitive figures against the textual ground, and both favor high and medium specificity to
meticulously reconstruct the clothing details.
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#71%: In high delight he called for someone to help him
with his toilet. Wearing just his purple velvet gown lined with
fox—fur:--

B Overjoyed to find that he had been wrong, he
at once began shouting for his maids, and as soon as he had
finished washing and dressed himself in an aubergine—coloured

gown lined with fox---

MR RS 4 00T, “Hh e BRI 4k 17
BodE TP M OB UE B &% (Ofhta) , FE (Q
B, @I ) , JEHl (@FK) o 1%EA “purple velvet
gown lined with fox—fur” , 15 E SR N 75%, BT

IR . AR IR iZEN “velvet” (2258, R
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DU RS (AR BE ARV, TR TIARIE L Vel

M. BETEA “aubergine—coloured gown lined with fox”
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1% Even as the maid announced him, in he walked.
He had on a golden coronet studded with jewels and a golden
chaplet in the form of two dragons fighting for a pearl.

Z=PE: The young gentleman who entered in answer
to her unspoken question had a small jewel—encrusted gold
coronet on the top of his head and a golden headband low
down over his brow in the form of two dragons playing with a
large pearl.

MR 53T, WALEEEINAY =TT LR
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CTRERTEERSTE” ¥4 “a golden coronet studded with
jewel” , “golden coronet” il “studded with jewel” J™&%f
NEXWIES (FEew) 512 (RE) F8; B =
TACERGERER” 4 “a golden chaplet in the form of two
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AR N T RAIR. Rk, Eddainasasirig
“on the top of his head” FI “low down over his brow” , ¥
R e EN =E BRI, X IR EE
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1%+ +++a scarlet felt jacket embroidered with gold thread.
Its slate—blue satin border was fringed with tassels.

FET%: ---a dark—red felt cape embellished with roundels
of gold thread and coloured silk embroidery. Its slate—blue satin
border was fringed with tassels.
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#71%: -+-From his neck hung a longevity locket, a talisman

SIME— PR

inscribed with his name, and the precious jade found in his
mouth at the time of his birth.

FET%: --from his neck hung a padlock—shaped amulet, a
lucky charm, and the famous jade said to have been inside his
mouth when he was born.
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